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M IN D E N  E M B E R  P R O L O N G Á L
Jön a mérges hitelező 

Korán lejárt váltóval; 
Jámbor adós pénzzel már nem, 

Győzi csupán szép szóval. 
Egyik addig kapaczitál 
Mig a másik megigéri,
Hogy ezúttal meg nem czitál 

S az uj blanquettel beéri.
S még ez egyszer prolongál.

Harmadik hadvezér lépi
r

At már a Potomákot. 
Valamennyi együtt sem ér 

Egy szippantat tobákot. 
Mikor a hadra indul ki 
Van in jubileo dulci,
S jövő évben megint csak ott 
Van, hol tavaly félrecsapott,

Az az, — újra prolongál.

Napóleon minden évben 
Mond egy nagy orátziót, 

Produkálja nagy stentorral 
Az ultima rátziót.

Meglátogatja Rotschildet 
Háborúi kölcsönt hirdet,
A nagy csizmákba belépik, 
Hogy a Rhénuson átlépik 

S meg csak szépen prolongál.

Garibaldi veres ingét 
Rózsaszínűre mosta 

A jó  áldott békés idő
r

Es Visconti Venosta,
A mióta Aspromonte 
Alatt se’ Roma, se’ morte ;
Csak ide oda utazik 
S azután ősztől tavaszig 

Ö is szépen — prolongál.

A sok hazai vállalat 
Fel-felüti a fejét,

Nehogy a nagy hallgatásban 
Még utóbb elfeledjék. 

Lelenczház, vasút, állatkert, 
Kiknek száma egész konczert,
S a városligeti posvány ! 
Egymás sarkára taposván 

Jönnek —  és prolongálnak.
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Hát a kedves újságíró !
Ez még csak a fökorhely;

A ki mindig láb alatt van,
Csak akkor nincs, mikor kell. 
Hogy köti ebhez a karót!
Most lesz! itt jön ! mingy’ itt van ! 
Országgyűlés ! Drága búza !
Jobb kor ajtaja nyitva!
S aztán —  megint prolongál.

Tallerossy Zebulon Ipvp
Tekintedezs barátom uram!
A mióta doktor, professor Schafkoff mete­

orológiai observatioi folytan idő roszlatait (csak 
nem mondhatok : ,.idöjoslatu mert nem jo , ha­
nem rósz) közrebocsalota : olyan astionomus 
in izs tűnik lenyi. Próbáljunk meg.

A holt újságtól nem lehet varnyi semmi 
jobbra fordulását időnek.

Minden jelensig kedvetlen, borongos időre 
mutatya

A NAPlo szerkesztüje a fuvarostul <.*poge- 
nrnban livin; sürü_ Szever-vezirczikk aradasok 
fenyegetik országot.

A mint Sürgöny a tropicus capriba bele-; 
lipte, Hirnöknil aligha nem moijtörök.

Hölgyfutár a íiastyukal találkozván s na­
gyon közel jutván a földhöz, onan sok sz' leket 
varhatunk.

Hanem a jámbor publikusz 
A türelmes olvasó 

Kezd lassankint rájönni, hogy 
Végetlen az olvasó.
S csapván újságát a falhoz 
Rá ilyen hízelgést halmoz :
De ’isz ilyen teremtette 
Nem szedsz engem rá többet te
r

Es tovább —  nem prolongál!
A —* M—n.

t*i Miiidenváró Áriámhoz.
Atalaban Idők. Tanúja meg, mikor száraz 

nem lesz, mindig vizenyős lesz.
A Hon mig mindig varja az ü malmára ti 

vizet. Is elemi csapások elen vetisit biztositya.
Üstökös szipen viseli magat; ipen azir lesz 

az idin infamis rósz bor.
Több újság csillagzat is tamad a láthatá­

ron , de a kiket nem lehet meglatnyi a nagy 
kődtől.

Elenben egy ketö a horizon alatta eltűnik.
Gazdaszaíi zodiacust (alatkör) fenyegeti 

marhadög.
Egyatalyaban minden ember jól fogja tenyi. 

ha praeservativanak egy girizd foghagymat 
horgya zsebiben, hogy bele ne üse lapos 
menykii.

Alázatos szolgája
Tallerossy con Zebulou. !

A régi jó időkbűl.
III. O lcsó conventió.

Pesten lettékor Józsii Gyuri egyszer a dunapar- 
tón sétál. Az itt ott lézengő suhanczok és léhütők közt 
egy honorá'ior vonta magára figyelmét, a ki diógenesi 
rezignátióval falatozta a sóló tökmagot.

„Jó napot atyafi. “
„Fogadj isten. “
rPgy látszik, bog, takarékos kosztot tart.“
„Spórolok uram.“
„Hiszem. Épp ily kosztosra volna nekem szüksé­

gem. Álljon be hozzám hivatalba. Meglássa, hogy nem 
bánja meg.

h i .

A szóbeli szerződés megköttetett.
Pestről szerencsésen haza érkeztek ; . . már tud- 

| niillik a Józsa Gyuri palotájába.

Nap nap után telik. Az inspektorrá rugtatott ho- 
norátior szeretett volna már szemébe kacsintani annak | 
a földi áldásnak, a mit főtt ételnek neveznek.

A sült galambféle égből szálló speculátiót megun­
ván, föltevé magában, hogy urát s gazdáját interpellálni
fogja-

Úgy történt.
„Domine spectábilis! szép dolog a tökmag evés | 

módjával, hanem én , qua inspektor dominiális, hivata­
lomnak aránylagos élelmezést óhajtanék.
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„Bölcsen van mondva amice inspektor. Bakatel 
j dolog az egész. Tudja mit? Nagy Hortobágy mellett az 
| utszólen van nekem egy csárdám. Úgy hívják, hogy : 
j Medgyes. Sétáljon ki oda. Álljon az utszélre, s az arra 
! járó fuvarosok lovainak farkából húzogassa ki a lószört, 

s azzal fogdosson magának varjut.
Ilyen volt a Józsa Gyuri cselédconventiója.

IV. A  kényelem  quint essentiája .

Józsa Gyuri és L. . . y Pál egyszer együtt utaz­
tak. A tűznek vizzeli kiházasitása képzelhető ; de hogy 
ez egymással homlok egyenest ellenkező természetű 
pár ugyan azon szekeren, s napokig egymás mellett 
megférhessen . . no e már csodák csodája, és még is 
úgy volt.

L. Pál és Józsa Gyuri, hogy mennyire különböz­
tek egymástól, onnan is kiviláglik, miszerint Józsa 
Gyuri bőbeszédű ember volt, L. Pál pedig még szólni 
is restéit. Józsa Gyuri a legcsekélyebb tréfán is jó iziin 
hahotázott; L. Palit ellenben senki se látta még tnosoly- 
gani sem.

A régi idők vasút nélküli csámpás modora sze- 
í rint az utazó pár elvégre Pest alá vergődött.

Novemberi lucskos idő volt. Az alföldi országutak 
akkor tájban , két hét alatt öreg lóvá csépelték az ifjú 
csikót. Több napi barangolás után L. Pál a Rákoson 
szólalt meg először.

Mit gondolsz Gyurka, hova száljunk ?
—  Furcsa kérdés, hát oda a hová urak szoktak 

| szálni.
— Te mondád ezt Gyurka ?
—  Persze, hogy én.
—  Különös . . hisz te oly czinikus ember vagy,

| hogy minap is harmincz darab disznókereskedövcl hál- 
j tál a „Két kecskénél“ egy szobában.

—  Más idők , más emberek. Úrral utazom, 
i punctum.

Az urias terv végrehajtatott. A  négy lovas hintó a j 
j „Fehér hajó“ vendéglőbe vágtatott.

Abban az időben e vendéglő fényes hírben állott.
Lepakoltak. L. Pál azonnal könyvek után látott, 

hogy a szobai csendélethez egy kis szellemi harapniva- 
| lója legyen. Józsa Gyuri fris gúnya vásárlás végett a 

zsidó piaczra ballagott.
A vendéglőben mintegy két hétig időzhettek.
L. Pál ritkán hagyta el szállását. Nagyon szere- 

j tett heverészve olvasgatni.
Józsa Gyuri nyakába vette a félvárost, fölkereste

régi czimboráit, és azoknak müértö társaságában busás 
étvágygyal evett ivott a „Fehér hajó-nál.“

Indulás ideje következik. Józsa Gyuri a vendég­
lői számlavizitátiót vezérli; L. Pál pedig otthonos ké­
nyelemmel ágyban heverész, s pipaszó mellett olvasgat.

—  A kontó rendén van. Bátran ki lehet azt fizet­
ni —  jegyzé meg helyeslöleg Józsa Gyuri.

L. Pál bal oldalára fordul; familiai tájt pipáját 
megbillegteti, és annak öblös kéményéből oly iszonyú j 
füst fölleget szortyint a magasba, melyet akármelyik 
kánikulái ménylsö is fészkűi választhatott volna.

— Pali pajtás fizesd ki a kontót.
L. Pál hátra nyúl, és ázsiai nyugalommal visgálja 

a vendéglői documentumot.
— Nem az én dolgom. Te traktáltál: te is fizess.
—  Ej mit comédiázol; hat nagy urnák egy peták. 

Fizess.
L. Pál kifizette a számlát.
—  Téns uram! be van fogva —  szól az inas Pál 

úrhoz.
—  Jól van fiam, . . azonban Pál ur folyvást ágy­

ban nyújtózkodik.
—  Pali sógor ugrasd ki már magadat abból a j 

dunna örvényből, . . nem hallod mily ékesen nyerit az j 
ostorhegyesed. E dal nekünk szól.

L. Pál komolyan pipázik és lapozgat.
A holmik már kocsira voltak pakolva.
Az inas épp az utolsó poggyászszal foglalkozott, | 

s ez a Pál ur kedvencz fegyrvere volt. A puska sárká- j 

nya azonban az ágyszélbe akadván, a fegyver eldurran, j 
| és a L. Pál feje alól egy csomó párna tollút a levegőbe 
zúdít.

Józsa Gyuri a puskaszóra kipattant bőréből mint 
valami terhes bomba . . az inas elájult, . a pinezé- 
rek ordítva futkostak . . s a vendéglői népség össze­
csődült.

L. Pál pedig nyugodtan pipázva, az általa lapozga­
tott könyvbül egy kissé félre hunyorít, s hidegvérrel azt 
mondja a tápászkodó inasnak, hogy :

„Miska fiam máskor ne szeleskedj, most is kicsibe 
múlt, hogy agyon nem lőttél.“

A familiai tájt pipa vég nótáját szortyogván , Pál 
ur kisétált az ágyból, szép csendesen felöltözködött, és 
kocsijához ballagott.

Ez aztán első rangú flegma-gyakorlat volt.
B. G.
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Hamlet a dán királyfi.

Hamlet. Játszál nekem ezen a flótán kérlek. 
Poloaius. De nccsegélyen, herczeg, nem tudok. 
Hamlet. Hát, ördög bújjék a te bifsztekedbe!

Ha játszani még a flótán se tudsz,
Minek akarsz hát rajtam játszani ? (Shakespeare).

Jó életpályák.
Igaz-e, májszter, hogy kegyednek a bátyja iró, 

a buga pedig színésznő ?
—  Igaz biz az.
—  Hát kegyed hogyan lett csizmadiává ?
—  Hát biz én, csupa testvéri szeretetböl, hogy az 

i másik kettő mezítláb ne legyen kénytelen járni.

' í g  jáfekiró tragoediaja.
—  Mi a tragoedia'?
—  A  mi szomorúan végződik.

b °  úgy hát az én vígjátékom is tragoedia, mert 
azt a végén kifütyülték; s ennél szomorúbb vég 
nem kell.

Egy gyár előtt.
Idegen. Mire való ez a két kémény ezen a gyáron ?

Részvényes: Az egyiken át a kamatok mennek füst­
be, a másikon át a töke.
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Hamlet a dán királyfi .

0fólia. No Hamlet, most már menj te Kolostorija!

(Shakespeare. Hamlet VII ik felvonás).

Borkorcsolyák.
—  Hol van a török térdekalácsa. Lássa kegyelm e­

tek , —• monda Mózsi zsidó, a ki szerette tréfás ötletek­
kel mulattatni vendégeit, a nála iddogáló parasztoknak 
— a thürüknek nem itt van ám a thérde khalácscsa, 
(saját térdére mutatva).

„Hát hol ? “ kérdék a borozók álmélkodva.
„Hát bizony a thürüknek a lábán, nem is az enyi- 

men ám.“

— Hozzatok le bort. Vendégei jöttek B-y kasznár- 
nak, s ö —  alföldi vagy inkább falusi szokás szerint 
kikiált az ajtón :

—  Hozzatok le bort!
—  Talán föl, mond egyike a vendégeknek.
—  De bizony csak le édes öcsém, mert pinczém 

vízzel telvén meg, kénytelen voltam ideiglenesen a pad­
lásra tenni boromat.

—  Szép párosával mentek Egerben a papnöven­
dékek a templomba, s egy palócz asszony meglátván 
őket, így szóla nagy álmélkodással vele levő leányához:

Een Istenem teremteöm ! be csak mehhavgattya 
a Jeezuska azoknak a kis papocskáknak az imásságát! 
lm een belőlem veen asszon lett, ök me most is csak ol- 
lyan fiatavkák, mint mikor lyán koromba láttam üköt.
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Özvegy férfiak.
J>„ E s z t e r t ő f -

(Folyfcitás.)
Mi bajod? mi történt? kérdezték egyszerre.
Legyenek nyugodtan kedvcsim, öregapámtól jö ­

vök, nagyon roszul van. Kérlek angyali Natalim öltözz 
fel, jöjj velem hozzá, bocsás meg neki, hogy eddig igaz­
talan volt erántad, most látni óhajt. A két nő gyorsan 
kiszólt az ágyból, a nenne segítette öltözni a remegő 
Lilikét, mialatt Matyi elbeszélte : hogy ö ma este jobb­
kor akart haza jönni, Lilikéjét a borjusült evésben meg 
lepni. Épen már indult haza felé, a mint öregapja régi 
cseléde Pál ijedt arezcza! hívta, hogy az öreg ur szólni 
kiván vele, ö azután ment a mily gyorsan tudott. A mint 
belépett hozzá, zselyeszékében az öreg karjait kiterjesz­
tette és keblére szorította, azután leültette maga mellé 
egy székre, kezét megfogta és beszélt hozzá, mostanig 
—  az orvos is jelen volt.

Megengedj kedvesem ha eszembe juthatott volna 
is, hogy tudósítsalak hol létemről, nem tehettem volna; 
kezemet szegény öreg mind addig el nem bocsájtóttá, 
mig beszédében oda nem jutott : most eredj és hívd ide 
azt a remek, angyali nőt, bizonyos vagyok, hogy nekem 
megbocsát —  beszélte könyezve Matyi.

De ugyan mit vagy miért kellene , hogy én bo­
csássák meg neki ? kérdezte szomorún Natali, ha ö ne­
kem megbocsátja, hogy unokáját miattam nélkülözte.

Oregapám, felelt Matyi, rám azért neheztelt meg, 
hogy tudta nélkül mertem megházasodni, —-  az akárki 
lett volna a kit én elvettem —  öt az boszontotta, hogy 
engedelmet nem kértem tőle előre. Mikor megjöttünk, 
azt várta, hogy majd járunk hozzá kegyelemért, meg­
mozgatunk minden lehetőt egy kis segítségért — azt 
nem tettük —  dolgoztunk, nélkülöztünk. Azt hitte, majd 
megunjuk, végre is hozzá folyamodunk. Többször kí­
náltak pénzzel, a mit majd az öreg halála után megadha­
tok, mindig vissza utasítottam. Maga keresménye annak 
hagyhatja, a kinek akarja, én nem számítok rá , mond­
tam mindenkinek. Az öregnek azt mindig megmondták. 
Már egy idő óta beteg; tudta az egész város, azt várta 
majd megyünk hozzá ajánlkozni ápolónak, vagy leg­
alább Tarné nennét oda küldjük , fájt neki, hogy nem 
tettük, de mégis jól esett, hogy nem tolakodtunk. Azt 
mondja, az olyan nő mint az enyim, megérdemli, hogy 
bíborba, bársonyba takargassam, és a tenyeremen hord­
jam —  ez volt körülbelül tartalma, egész mostanig tartó 
beszédének —  nem talál szegény szavakat a te méltó 
dicséretedre kedves Lilikéin, most aztán elküldött, vi­
gyelek hozzá, hadd adja ránk igaz szívből eredő 
áldását.

Az öreg ur igazán utolsó napjait élte, hanem most 
már boldog volt, kedves kis leánya ápolta. Én is ezt a 
boldogságot két évig a magam makacssága miatt nélkü­
löztem ! úgy kell nekem vén konoknak , sóhajtott gyak­
ran az öreg. Hanem te kedves Lilikéül engem halálom 
után már ne gyászolj, elég volt életemben miattam két 
évig gyászt hordanod, korodat megillető minden örömet 
nélkülöznöd. Rendelj magadnak mindenféle szép öltözé­
ket Bécsböl, Pestről, addig is hívjatok ide mindjárt sza­
bót, masamódot, készítsenek azok is a mit tudnak a leg­

szebbet, siirgetödzött a boldog öreg. Most pedig Pál 
eredj fogass be szaporán, kocsiztassátok meg az én ked­
ves leányomat, csak hogy soká oda ne legyetek, rendel­
kezett az öreg.

Liliké hiába próbált eleinte ellent mondani —  
hogy ő nem nélkülözött idáig se neki ezutanra sincs 
szüksége arra a sok megrendelt csec^ebecacie -— es o 
örömestobb van itthon, mint hogy czeltalanul koesiz- 
zék ; ha ki kell menni, inkább megy gyalog. De a beteg 
nem engedett semmi ellenvetést, szüntelen azon törte 
fejét, mit kellene ennek a kedves jó asszonynak venni, 
adni, mivel lehetne neki örömet szerezni ?

Tisztujitás lesz ; az egész megye urhölgye ott lesz 
a tánczvigalomban, hanem az ö kedves Lilikéje a leg­
szebb, a legdíszesebb lesz, ö maga is elmegy megnézni, 
mint fog majd tánczolni — ígérkezett az öreg ur —  
pedig ha azt mind felöltötte és magára rakta volna a 
mit az öreg óhajtott, meg se tudott volna mozdulni, el 
se bírta volna. De nem is kívánta a kis nő azt a tánczot, 
se semmi másféle mulatságot, megelégedett kedves Ma- 
tyija és az öregapa társaságával.

Tarné nenne is gyakran meglátogatta őket, Ter­
csiké is, az öreg ur azokat is hívta, jönnének hozzá 
lakni. de Tarné asszony azt szépen megköszönte. Már 
édes sógor ur, csak megmaradok én magam szegényé­
nek, hála isten még meg tudom keresni kenyeremet, sze­
retem ezeket a gyerekeket, meg is látogatom mikor le­
het , hanem szeretem a magam szabadságát is ; annak 
meg igazán örülök, hogy sógor úr ilyen jól érzi magát, 
de ha azt akarja, hogy Natáli a bálban tánczolhasson, 
hát csak hagyja rá magára az öltözködést.

ügy ám édes sógorasszony 1 de attól tartok, hogy 
én már majd nem is láthatom azokban a szép ruhákban, 
azokkal a ragyogó ékszerekkel, a mik már megérkez­
tek, nem is örült úgy másnak, mint a fehér igazgyöngy­
nek, meg a fekete selyem ruhának —  még abba öltözik 
a bálra —  aggódott az öreg.

Azt ugyan jó l is teszi nyugtatta sógor urát Tarné, 
nem is illenék, hogy ö most tánczoljon, mikor öregapja 
betegen fekszik, aztán meg elég is lesz most neki ma­
gát bemutatni, majd a táncznak is megjön a maga 
ideje.

Matyinak sok végezni valója volt. Döme Miklós 
minden birtokát Döme Mátyásra ruházta át, épen most 
is az ügyvéddel jött.

Látom dolga lesz édes sógor ur, nem alkalmatlan­
kodom tovább —  isten vele, isten áldjon téged is Matyi 
öcsém, ajánlom magam ügyvéd ur —• búcsúzott Tarné
asszony és ment.

Köszönjük a látogatást kedves sógor asszony, le­
gyen olyan jó ,  jöjjön el gyakran, jó l esik vele beszél­
getnem —  mond az öreg —  kisérd ki Matyi fiam.

Alig hogy betették az ajtót, oda hívta magához a 
beteg az ügyvédet, hozzon csak iró eszközt, ilyen ám az 
öreg! majd elfeledtem, hogy ez az én sógor asszonyom 
volt, a ki két esztendeig gondját viselte helyettem gye­
rekeimnek, készítsen hát Írást, melybe én Tar Tercsi 
húgomnak nyolczezer forintot rendelek halálom után 
kifizetni, vagy várjon, legyen kerekszám tízezer, no úgy 
lesz j ó l , majd én alá irom. Csak hogy eszembe jutott! 
örvendezett szegény beteg.

I
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Lilikével kint találkozott nénje. Most már jöjjön j 
én velem mondá nénjének és kézenfogva vezette. Nézze 
ezt a sok mindenséget, amik ezekben a ládákban vannak.

Nekem is szabad ? kérdő Matyi.
Hát hogy n e ! a te ízlésedet is megkérdjük, vála­

szolt vidáman a kis menyecske. Nézze édes nenném, 
j már hogy viselhetnék én még most ilyen öreges fökö- 

töt ? ! e bizony jobb lesz nennécskémnek ; —  hát ez a 
leányos fejdísz, ez meg már nem nekem való , jó  lesz 
Tercsikének; hát ez a gyerekes szoknya? hát ez az öre- 
ges ruha? kendő, köpeny? Annyi minden nem ö neki 
valót talált a ládákban. Az öreges jó  lesz a nemiemnek, 
a fiatal leányos Tercsikének.

Matyi mindjárt elértette, hogy úgy akarja adni jó  
nénjének, mint a minek maga nem akarja hasznát 
venni.

Hanem hisz a nenne is megértette ám ! Édes Li­
likéin ! nem a te ábrázatodhoz való a tettetés, szólt érzé­
kenyen ; ezeket nekünk szeretnéd ajándékozni, de nem 
merted csak úgy egyszerűen hozzánk küldeni. Jól van 

| én elfogadok belölök annyit és olyat, a mi álapotunkhoz 
képest nekünk való, majd Tercsikével eljövök, aztán 
megköszönjük és elviszszük a hozzánk illőt.

Szólt a városban minden harang, az öreg Döme 
Miklóst temették, a tisztujitásra összejött megye urai 
vitték a czimeres fáklyákat. Boldog csendes halála volt,

I elaludt kedvesei körében.
Döme Mátyásék háza ezután igen keresett lett, a 

nö kedvessége, és a férj minden jó  válalatot támogató 
készsége tették azzá. Mikor aztán nehány hó múlva a 
várva várt kedves kis vendég is megérkezett, csak azt 
sajnálták, mért nem láthatja a nagyapa ezt a gyönyörű 
kis fiút, hanem a nevére kereszteltessük, Tarné nennét 
hijuk kereszt anyának, —  határozták el a boldog 
szülék.

Tetőpontját érte szerencséjök.
Tavaszszal mindent tisztogattatok, aszobákatujon- 

nan festették , koczkatalajt rakattak, fényesítették, egy* 
pár szobába uj bútorokat, szőnyegeket hozattak, készül- 

; tek a gyászév elteltével házuknál társaságokat fogadni, 
mulatságokat tartani.

Natafit a dámák, kiknek ez előtt csipkéit téglázta, 
i előzékenyen fogadták, sőt felkeresték. 0  nem tolako­

dott, de nem is húzta magát vissza; a társalgásban ked­
ves otthonos volt, a nagyvilági szokásokat miket nagy- 
nénjeinél volt elég alkalma tanulmányozni, és az ö sze­
rény vidám modorában most alkalmazni, minden szen­
velgés nélkül alkalmazta is.

Május közepe táján elkészült minden, az utolsó 
szobát tisztogatták, Natali a többiekben elrakatott min­
dent a maga helyére. Csinos ízletes volt minden, bár 
hova tekintett a szem, oly jó l esett látni a kényelmet. 
Hanem az uj festésnek, kivált az ajtók és ablakok fes­
tékének igen kellemetlen erős szaga volt, kinyitogattak 
minden ajtót, ablakot, hadd száradjon hamar, egész nap 
sőt az udvar felöli ablakokat éjjelre is nyitva hagyták.

Hivhatunk-e vendégeket Pünkösdre ? kérdezte 
Matyi tisztogatásban telhetetlenkcdö kis feleségét.

Hogy n e ! ez már az utolsó bontakozás, azután 
megnyugszom, azzal férje karjába csibenkedett akis 
eleven nő, s vitte magával a már szépen rendezett szo­

bákba. Kinn szokatlan meleg volt, Natali könnyű kis 
ruhában , nyakán kendő nélkül tett vett, rendezkedett, 
a szobákba is csak úgy ment, ott pedig hűvös légvonat 
volt, de ö azt észre sem vette, sőt jó l esett neki. Örül­
ve mutogatta férjének, nézd ezt ide tetettem , amazt 
meg oda, jó l lesz ? Ez a te szobád itt az enyim mellett. 
Piát ez a kis ágy hogy tetszik? látod milyen magas ros- 
télyzata van, ebből ki nem esik piczikc Miklósunk, a 
bölcsőből mindig féltem a kieséstől, alig várom, hogy 
ide fektethessem, de mig ez a szag lesz nem merem ide 
hozni, éjjelre magam se szeretnék még itt. No látod már 
milyen finnyás, milyen kényes lettem ! mond kaczagva 
a kis menyecske.

De Sizon kedves Lilikéin, jobb szeretném ha nap­
pal se sokat volnál itt, igen nagy a légvonat, és szinte 
hideg. Igen szép! nagyon jó és czélszerü minden, ha­
nem csak menjünk innét, neked odakinn meleged volt, 
még megárt.

Derék nagy álapot; mondaná a nenne, vagy most 
már komámasszony, tán attól félsz náthát kapok, aztán 
rád is elragad! kötekedőt Natali, hanem mintha attól a 
tréfától csakugyan hideg borzogatás futott volna át egész 
testén —  menjünk szólt aztán, ne mondhasd hogy en­
gedetlen, makacs vagyok. Keressük fel a kertben ked­
ves kis Miklóskánkat —  tudom te is örömest szót 
fogadsz.

A  kertben egy szöllö lúgossal befutattott teraszra 
nyílt egy jó  nagy szoba, oda húzódtak addig, mig a 
többi szobák lakhatók lesznek. Estve lefekvéskor ismét 
érzett borzongást és balfelöl szúrást is Natali, de nem 
szólt. Úgy éjféltájban fájdalmas lihegésre ébredt Matyi. 
Az istenért Lilikéin , neked bajod van?! azzal feleletet 
se várva ugrott ki ágyából. Szegény Liliké valóban na­
gyon roszul volt, alig tudott lélegzeni, forró volt egész 
teste mint a parázs. Matyi rögtön orvosért küldött. A 
beteg óhajtotta, hívják el Tarné nennét is. Eljött mind 
a kettő, tulajdonkép hárman jöttek.

(Folytatjuk.)

Alaposság1.
Nem rég a párizsi Illustration (egy száz ezer pél­

dányban kelendő képes hirlap) Beustnak, a szász mi­
niszternek az arczképét adta a lap első oldalán. Az 
életirásaért azonban restéit még Drezdába irkafirkálni: 
sokkal egyszerűbbnek találva a legelső Conversations 
lexicont felütni, s abból kiírni, a hol egy Beust nevű 
celebritásra akad. Az pedig történetesen bányászati fel­
ügyelő valahol, a ki igen derék operatumokat írt valaha 
az érczzúzókról és fémpirításról. A jó  franczia mind azt 
odanyomtatta híven a miniszter arczképe alá. A szer­
kesztőség aztán, hogy rá is duplázzon a meglőtt bakra, 
oda teszi csillag alatt; „ebből is kitűnik, mily rendkí­
vüli férfiú a szász miniszter, hogy ily sok oldalú tanul­
mánynyal bir.“ — Hogy mi úton került a bánya fene­
kéről Szász ország élére? arról nem világosítja fel j 
Európát. ________



64

Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

— — Az abyssiniai király ö felsége, hallván hí­
réből , hogy angol királynő ö felsége, özvegységre jut­
ván, annyira szereti a feketét, hogy meg nem akar e 
színtől válni; sőt minden ruháján, szőnyegén csak e 
színt viseli; —  gondolá magában,hogy nagyon eltalálja 
az idejét, ha most lép föl, mint rangszerinti kérő, mert 
hisz neki még a képe is fekete. De biz ő fekete felségé­
nek még csak választ sem adtak. Bár legalább kosarat 
adtok volna neki, az jó  lett volna yams burgonyát szedni 
bele. Ezért most ö fekete felsége minden országába té­
vedt európait megnáspángoltat haragjában. Különösen 
a német missionárusokra nagyokat veret. (Tudja, hogy 
az fáj az angol királynőnek, ha a németeket ütik).

--------Azt kérdik a vichy-i fördöbül jött vendé­
gektől Párizsban , mit csinál ott Lipót király ? —  Azt 
csinálja, hogy dörzsölteti magát. — Hát Napóleon csá­
szár mit csinál ? —  Az meg dörzsöli a kezeit. —  (Az 
álmos világ aztán dörzsölheti a szemét.)

--------Chinában tökéletes sajtó szabadság van; a
kinek csak tetszik, tarthat nyomdát s nyomtathat rajta, 
a mit akar; ha talál bolondot, a kipénzt adjon érte, el 
is adhatja neki, a mit nyomtatott; ki is ragaszthatja a 
házak oldalára. Hanem aztán, ha valami policzeywidrig 
dolgot talált írni; bezzeg nem híják a policzájra, hanem 
érte megy három fogdmeg; egyik megfogja a fejét, a 
másik a lábát, a harmadik meg egy nagy menykö bám- 
busznáddal addig püföli a közbeeső részeket, a mig a 
bámbuszban tart. Ez az utólagos czenzura.

— — Egyébiránt Olaszországban nagy kravall 
volt — egy bábasszony miatt. Egy városi tanács tudni-

Laptulajdonos és fömunkatárs: J ók ai Mór. 
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illik nem azt a bábát nevezte ki, a kit az illető nőnemen 
levő népség akart, s e miatt a hölgyek revoltáltak, s 
beverték a városház ablakait; a miben igazuk is volt; 
mert azt csakugyan ők tudhatják legjobban, hogy a 
jövő nemzedék érdekeit melyik bába képes leginkább 
előmozdítani.

---------Ilyen kravallók Dublinban is tartatnak,
rendőri felügyelet alatt, a hol a pápisták és a kálvinis­
ták minden este, — hatósági engedély mellett, —  ünne­
pélyesen beverik egymásnak a fejét. —  Hiába, egy 
bölcs kormánynak, külső háború hiányában gondoskod­
nia kell , hogy a harezvágyó ivadék otthon tölthesse ki 
verekedési kedvét a maga contentumára.

Egy takaró alatt.
Nem rég a hírlapok erős kombinácziókat kötöttek 

ahoz a körülményhez, hogy két nagyhatalom miniszte­
rét egy esernyő alatt látták sétálva értekezni, pedig, 
hogy még ebből mennyire nem következik semmi egyet­
értés, arra fényes példa van azon adomában, mely sze­
rint egyszer Condé herczeg Richelieu miniszterre ‘ron­
tott erős pörlekedő szándékkal. A  miniszter ágyban fe­
küdt , a szeme fájt, s e miatt a szobája tél derekán sem 
volt fűtve ; Condé pedig csupa selyemfélébe volt öltöz­
v e ; minél fogva úgy bele-fázott a disputába, hogy utol­
jára panaszkodni kezdett.

—  Átkozott hideg van exczellencziádnál.
—  Én nem tűrhetem a fűtött szobát, menté magát 

a miniszter.
—  Kön) nyü ott a meleg takaró alatt.
— Hát bújjék ön is a takaróm alá ;  csak arra ké­

rem, hogy a sarkos czipőit vesse le, mert majd ha a vita 
vége felé rugdalni kezdjük egymást, ön nagy előnyben 
lenne ellenem, én csak selyem harisnyában vagyok.

Condé úgy tett, a hogy mondva volt, oda feküdt 
lábtul a miniszter ágyába, fele paplanét magára húzta s 
aztán úgy veszekedtek tovább.

A történelem bizonyítja, hogy nem bírták egymást 
capacitálni.

T e l e g r a m o t o k .
Garibaldi a tengeren elveszett úti táskájának még

nem jött nyomába.

Parisban kitört a forradalom  euiíun autóit
oszlop rácsozatának egyik léczéböl egy darab.

Brazíliában egy rabszolga akkora gyé­
mántot talált, mint a feje  egy közönséges gombostűnek.

Nyomatott Emich G. magy. akad. nyomd. Pesten 1864.
(Barátok-tere 7-ik szám.)
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